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План работы:
I. Вступление.
II Подражание как один из видов жанровой формы. 
III. Жанр подражания в поэзии А.С.Пушкина.
     1.Цикл «Подражания Корану», образ пророчества.

     2. Продолжение темы пророчества в стихотворении «Пророк».
     3. Противопоставление «Ветроград моей сестры» отрывку «Песни песней»       
царя Соломона.

IV. Заключение.
Сегодня группируются все литературные произведения по трем родам: эпос, лирика, драма, в каждом из которых выделяются особые виды, которые ряд ученых именуют жанрами.
 
Жанр – это особый, относительно устойчивый вид или тип художественного произведения (в единстве его формы и содержания), исторически складывающийся и развивающийся внутри определенного литературного рода.

К эпосу относятся виды: роман, повесть, рассказ, эпопея, сказка, фельетон, очерк, басня и другие; к драме – трагедия, комедия, драма, фарс, водевиль, трагикомедия, мелодрама; к лирике – ода, элегия, гимн, песня, романс, сонет, стансы, эклога, стихотворение. К жанровой форме относятся и подражание.

 Подражание – сознательное воспроизведение некоего литературно-художественного образа. Подражание, как правило, обусловлено преемственностью традиций, близостью эпох, сходством литературно-эстетических позиций или ранним ученичеством (подражания Г.Р. Державину у В.А.Жуковского, А.С.Пушкина). Степень близости подражания своему прототипу может широко колебаться – от вольного перевода и свободной стилизации ( цикл «Подражания Корану» Пушкина) до вполне самостоятельного  произведения («Подражание Шиллеру» Н.А.Некрасова – «Форме дай щедрую дань…»). Подражание строже ориентировано на образец, чем на заимствование. Необходимо различать подражание как выражение творческой несамостоятельности, «слепое» следование манере того или иного автора (в этом случае  подражание может доходить до эпигонства) и подражание как  художественный прием (таким выразительным приемом, в частности, всегда является подражание писателю из другой, особенно далекой эпохи). Подражание как форма литературного влияния – обязательный этап становления и развития национальных литератур. Важная роль принадлежит подражанию в литературах Древнего Востока (знаменитые «Пятерицы» у Низами, Навои и др.).
«Подражания древним» как своего рода жанровая разновидность были широко распространены в русской литературе XVIII – начала XIX вв. В литературе XX века с ее настойчивым акцентированием авторской оригинальности и новаторства подражание становится редким явлением.

При возникновении новой русской поэзии в жанрах, стиховых формах, языке царил хаос. Классицизму мы обязаны жанровым мышлением. Для каждой поэтической идеи он предложил особые художественные формы, внес гармонию, художественную целесообразность. Каждый жанр осознавался в сопоставлении со всеми другими и в противопоставлении им. Позже, как мы видели, система жанров стала разрушаться. При Пушкине и Лермонтове она вовсе распадется. Но цепкая память жанров сохранится навсегда и будет придавать стихам дополнительные краски.
В 1811 году в возрасте двенадцати лет Александр Пушкин поступает в Царскосельский лицей, где обучается шесть лет. Императорский Царскосельский лицей – привилегированное учебное заведение – призван был готовить юношество, «особо предназначенное к важным частям службы государственной». В лицее преподавали и русскую словесность, и математику, и немецкий язык, и французский, но главное логику и латынь. Однако особо повлияли на Пушкина уроки Н.Ф.Кошанского, который расширял знания лицеистов в античной филологии и русской словесности. Таким образом Александр Пушкин знакомится, а позже и увлекается анакреонтикой.
Шестилетний лицейский курс был разделен на два класса. В 1814 г., при переходе из младшего класса в старший, юный Пушкин на экзамене в присутствии Державина читает «Воспоминания в Царском Селе». Это был для него экзамен на овладение традиций классицизма в державинском оформлении, то есть с учетом предромантических веяний. Так восприняли события и престарелый поэт и юный. Экзамен был сдан блестяще. «Скоро явится свету второй Державин: это Пушкин», - сказал Державин. Что этот юный лицеист намного превзойдет его, великого Державина, прийти ему в голову не могло. «Городском» Пушкин сдал экзамен карамзинистам на овладение стилем «легкой поэзии». Тремя подражаниями Оссиану сдал экзамен на овладение новым кругом тем и образов.
В поздней античности получило распространение поэтическое направление, использовавшее мотивы любовной и застольной лирики Анакреота и эллинистической поэзии. Памятником этого направления является сборник «Анакреонтической лирики», небольших изящных, жизнерадостных стихотворений, написанных в подражание Анакреоту  и долгое время считавшихся подлинными стихотворениями поэта. Этот сборник получил широкую известность в новой европейской литературе, многократно переводился на европейские языки, был особенно распространен в XVII-XIXвв. Анакреонтическая поэзия оказала особенное влияние и на развитие русской литературы, она нашла отражение в творчестве Ломоносова, Державина, Гнедича, Рылеева, Пушкина…

В лицее Пушкин стремится подражать классикам: Батюшкову и Жуковскому, причем всего заметнее было влияние Батюшкова, поэзия которого, пластическая и ясная, была по форме и по духу очень близка молодому поэту. Батюшковские мотивы уединения, мягкой грусти, любовных наслаждений, простодушной дружбы и т.д. повторяются и у Пушкина. В частности, батюшковские стихи сыграли крупную роль в формировании пушкинского языка. Так, «Городок»(1815) – подражание «Моим пенатам» Батюшкова и аналогичным посланиям Грессета. Однако изображение минуты вечернего вдохновения звучит совсем не по-батюшковски и не по-грессотовски. В эмоциональном напряжении стиха, в серьезности тона, в сплошном речевом потоке, охватывающем длинный период: 
                                 Когда же на закате

                                 ……………………

                                 Мой гений невидимкой

                                 Летает надо мной;

                                 И  я в тиши  ночной

                                 Сливаю голос свой

                                 С пастушьею волынкой… -

- ясно слышится Жуковский. Сам Пушкин считал для себя наиболее существенным именно влияние Жуковского.

Подчиняясь влиянию Жуковского и Батюшкова, часто подражая им, Пушкин уже в ранние годы, проявляя самостоятельность, - «брел своим путем». Поэзия их была для него только исходной точкой. Жуковский, Батюшков, взамен условности классической, создавали новую условность – романтическую. Их авторское «я» отделено было от реальной авторской личности, заменялось отвлеченным образом романтического поэта, пребывающего в мечтательном, романтическом мире.

Огромная творческая личность французского просветителя Вольтера оказала огромное влияние на европейскую, в том числе и русскую культуру. В большей мере под его влиянием формировался в молодости и Пушкин.
Вольтерьянство встречалось с другими атеистическими системами.. Пушкин их усваивал, они отразились в его стихах; под влиянием этих взглядов Пушкин написал в Кишиневе кощунственную поэму «Гаврилиада».

В то время, когда Пушкин писал «Евгения Онегина», события шли своим чередом: несколько строк из письма поэта были перехвачены по почте и дали возможность обвинить его в безбожии. Заработала соответствующая чиновничья машина, заскрипели послушные гусиные перья, и в итоге сам министр иностранных дел Нессельроде сообщил официально Воронцову окончательное поставление высшей власти, решавшей судьбу поэта: «Император думает, что в этом случае нельзя ограничиваться только его отставкою. Но находит необходимым удалить его имение родителей, в Псковскую губернию, под надзор местного начальства. Ваше сиятельство не замедлит сообщить Пушкину это решение, которое он должен выполнить в точности, и отправить его в Псков, снабдив прогонными деньгами». 31 июля 1824 года Пушкин покинул Одессу.

В ссылке, в Михайловском, Пушкин работал с особым подъемом. Он создал такие произведения, как «Цыганы», «Борис Годунов», «Граф Нулин», несколько десятков стихотворений, среди них такие значительные, как «К морю» (закончено в Михайловском), «Жених», «Андрей Шенье», а также «Подражания Корану». Политика сменяется в его стихах философией; один из первых вестников изменения – «Подражания Корану» (1824) с признанием над человеком более могучих, чем его собственные, сил.
Коран – (араб. кур`ан, букв. – чтение), священное писание ислама и первый письменный памятник арабской литературы; собрание проповедей, обрядовых и юридических установлений, заклинаний, молитв, назидательных рассказов и притч, произнесенных Мухаммедом в форме «пророческих откровений» в Мекке и Медине между 610 и 632г. и положивших начало религиозному учению ислама.

Стилизация отдельных стихов Корана, поэтические отклики на его мотивы содержатся в произведениях западноевропейских и русских поэтов и писателей (например, в «Западновосточном диване» М.В.Гете, в «Подражание Корану» А.С.Пушкин).
Философских характер имеет цикл стихотворений «Подражания Корану» (1824). В нем много раздумий Пушкина о предназначении поэта-пророка, о его способности волновать умы, учить народ и самому постоянно быть достойным этой миссии.

Пушкин воспользовался французским переводом Корана, русским переводом М.И.Веревкина 1790г. Экземпляры обеих книг он, видимо, нашел в усадебной библиотеке Тригорского. Веревкин сделал свой перевод с перевода де Рюе (1770). Но Пушкину важен был  опыт несколько архаического русского перевода Веревкина, изобиловавшего удачно найденными лексическими эквивалентами и стилистическими оборотами.

В «Подражаниях Корану» отразился повышенный интерес Пушкина к жизни различных народов, ярко проявившийся еще в южной ссылке. Он отдал дань в Азии в «Кавказском пленнике», «Бахчисарайском фонтане». К Корану влекли его особенные  чувства: прадед Ибрагим Ганнибал был мусульманином и только в России принял христианство. Но главная причина обращения к Корану – твердо сложившиеся в «Михайловский» период убеждения: «Климат, образ правления, вера дают каждому народу особенную физиономию, которая более или менее отражается в зеркале поэзии. Есть образ мыслей и чувствований, есть тема обычаев, поверий и привычек, принадлежащих исключительно какому-нибудь народу». Теперь без знания всех этих особенностей народа или народов нельзя уже было решать ни одного общественного и творческого вопроса.
Пушкин стремился вникать в дух, колорит, своеобразие этой «небесной книги»,  арабское миросозерцание, мотивы, образы, особенности восточной эмоциональной речи. Они важны для него не сами по себе, а как черты определенной системы мышления. Теперь вообще всякий частный вопрос для Пушкина важен как часть системы и может быть понят, решен только в соотношении с ней.

Пушкин прекрасно улавливал мысль и выражения подлинника и передавал их с большой точностью. Конечно, из-за незнания арабского языка он не мог передавать все лексическое и синтаксическое богатство Корана и своеобразие его ритмики, размеров, рифм. Он, однако, исходил из твердого убеждения, что Магомет был поэтом (а этот вопрос до сих пор обсуждается), и важно было уловить особенности его поэтики. Коран для Пушкина – произведение философское, мудрость, смысл – здесь главное, поэтому он считал важным сохранить достойную умеренность в употреблении описательных периодов, метафор и метонимий. У Пушкина, как и в Коране, язык прост и точен, с той же склонностью к постоянным эпитетам, к соблюдению краткости, отрывистости фраз.
«Стилизация», как таковая, была чужда Пушкину. Воспроизведение того или иного национального стиля никогда не было для него само по себе. Национальные краски служили только средством для наилучшего выражения собственных мыслей и чувств. Он не растворялся в изображаемом, сохранял свое авторское «я». Этому принципу он следовал сознательно. Так, например, он осуждал Томаса Мура за его чрезмерную «восточность». «Европеец, - писал он, - и в упоении восточной роскоши должен сохранить вкус и взор «европейца» (Вяземскому, апрель, 1825). Его «Подражания Корану» на самом  деле совсем не «подражания», хотя почти все сотканы из мотивов священной арабской книги. Яркие арабские краски понадобились здесь для полной, адекватной передачи того духа энергии и силы, который сказался и в «19 октября» годя 1825, и в позднейшем «Пророке» (1826).

Все девять частей «Подражаний» представляют собой целостную композиционно рассчитанную музыкальную сюиту на тему борьбы за правду. Это гимн непоколебимому мужеству как в бою так и в проповеди, отражающий преддекабристские настроения. Тема мужества дана как интродукция в первой же части:
                       Мужайся ж, презирай обман,

                       Стезенью правды бодро следуй…

«Стезя правды» - лейтмотив всего цикла. Он формировал уже в первых вариантах:
                       Стезенью правды – следуй…
Звучат субъективные ноты, намекающие на ссылку поэта и его «власть над умами»:
                       Нет, не покинул я тебя.

                       Кого же в сень успокоенья

                       Я ввел, главу его любя,

                       И скрыл от зоркого гоненья?...

                       Не я ль язык твой одарил 

                       Могучей властью над умами?...

Энергичный, повелительный тон первой части сменяется мягким andante во второй части, где рисуется картина домашнего благообразия:

                       О жены чистые пророка,

                       От всех вы жен отличены:

                       Страшна для вас и тень пророка.

                       Под сладкой сенью тишины

                       Живите скромно…

И затем в третьей части переход к суровому обличению нравственных «слепцов», не желающих видеть правду:
                       С небесной книги список дан

                       Тебе, пророк, не для строптивых;

                       Спокойно возвещай Коран,

                       Не понуждая нечестивых!...

Не то же ли самое говорилось потом в стихотворении «Поэт и толпа» («Подите прочь...», 1828) и в сонете «Поэту»  (1830г)?
                       Услышишь суд глупца и смех толпы холодной, 

                       Но ты останься тверд, спокоен и угрюм…

Далее (третья часть) тон меняется:

                       Почто ж кичится человек?...

                       За то ль, что бог и умертвит

                       И воскресит его – по воле?...

                       За то ль, что дал ему плоды,

                       И хлеб, и финик, и оливу,

                       Благословив его труды,

                       И ветроград, и холм, и ниву?...

И после этого, вдруг, подобно грому из ясного неба, внезапный переход на allegro furioso:

                       Но дважды ангел вострубит;

                       На землю гром небесный грянет:

                       И брат от брата побежит,

                       И сын от матери отпрянет.

                       И все пред бога притекут,

                       Обезображенные страхом;

                       И нечестивые падут,

                       Покрыты  пламенем и прахом.

Раскаты грома звучат в самой инструментовке стиха: «вострубит», «гром…грянет», «отпрянет». И какая сила в этой сжатой до предела речи, в этом повторном «и», падающем, как удары, в подборе огненных, гиперболических выражений, каких, кстати сказать, нет в сравнительно спокойном тексте оригинала! Не удивительно, что эти лапидарные строки поразили Рылеева – и едва ли только с  художественной стороны: он расслышал в них рокот грядущей революционной бури, угадал картину «Страшного суда» над рыцарями неправды.
И вот после грозы и бури наступает успокоение (четвертая часть). Льется плавная, неторопливая речь:

                      С тобой древле, о всесильный, 

                    Могучий состязаться мнил…

Отрывок завершается гордой, почти насмешливой репликой на похвальбу «Порока» (дьявола), дерзнувшего соперничать с творцом вселенной:

                   Подъемлю солнце я с востока;

                   С заката подыми его.

Отсюда переход к следующей части, где рисуется стройная гармония мироздания. Стихи звучат  величественно, как хорал:

                   Земля недвижна; неба своды,

                   Творец, поддержаны тобой, 

                   Да не падут на сушь и воды

                   И не подавят нас собой…

«Плохая физика, - говорит Пушкин о Коране в примечаниях, - но зато, какая смелая поэзия!» У него она еще смелее – потому что передает в четкой, сжатой формуле не только первобытное представление о вселенной, но и то непосредственное впечатление небесной «тверди», которое невольно возникает при созерцании открытого горизонта и у современного человека, знающего космографию.

Но вот приходит момент боя за правду (шестая часть). Гремит торжественная песня победы:

                  Вы победили: слава вам,

                  А малодушным посмеянье!

                  Они на бранное призванье

                  Не шли, не веря дивным снам…

Это дух воинствующего ислама, вдохновенная проповедь, подкрепленная мечом. Но эти «дивные силы», вдохновляющие на битву поклонников пророка, не сродни ли другим «дивным снам» - а тем, которые грезились первым русским энтузиастам свободы? За стойной, замкнутой в себе картиной арабского мира рисуются, ни в чем не нарушая ее цельности, черты русской исторической обстановки, просвечивает лирическое «я» самого автора. Так же, как в послании «К Овидию» и «Песне о вещем Олеге», объективное изображение совмещается с субъективным элементом.

Маленькое интермеццо (седьмая часть): сосредоточение в себе, молитва в ночном уединении, вдали от древних тревог. Четырехстопный рифмованный ямб сменяется двустопным белым амфибрахием:

                 До утра молитву

                 Смиренно твори;

                 Небесную книгу

                 До утра читай!

Далее – в восьмой части – моральная тема: проповедь щедрой милостыни. Новый ритм – шестистопный ямб – придает речи дидактический тон:

                 Торгуя совестью пред бледной нищетою,

                Не сыпь своих даров расчетливой рукою…

И, наконец, девятая, заключительная часть, которая является выводом из всего цикла. Это обобщенная картина жизненного пути человека. Важности предмета соответствует медлительный ритм четырехстопного амфибрахия. Речь, украшенная начальной темой мужества и бодрости:

               И чувствует путник и силу и радость;
               В крови заиграла воскресшая младость;

               Святые восторги наполнили грудь:

               И  с богом он дале пускается в путь.

звучными славянизмами и архаизмами, принимает  торжественный характер:

              И путник усталый на бога роптал:

              Он жаждой томился и тени алкал.

              В пустыне, блуждая три дня и три ночи

              И зноем и пылью тягчимые очи

              С тоской безнадежной водил он вокруг,

              И кладезь под пальмою видит он вдруг…

Финальный «хор к радости» гармонически замыкает весь цикл, перекликаясь с начальной темой мужества и бодрости:

              И чувствует путник и силу и радость;

              В крови заиграла воскресшая младость;

              Святые восторги наполнили грудь:

              И  с богом он дале пускается в путь.

В «Подражаниях Корану» поэт был выведен на уровень темы Дома как метафизически, сакральной темы Творения, где «святая лампада» Солнца, зажженная Творцом для человека, никогда не гаснет и где человек никогда не одинок.

Правы те исследователи, которые выделяют в «Подражаниях Корану» субъективные стороны, личные, автобиографические моменты. На них обращал внимание еще П.В.Анненков. Затем этой проблемы касались Б.В.Толмашский, Н.В.Фридман, Н.Я.Соловей, связывавшие «Подражания Корану» с лирическими темами поэта, с образом «пророка», хранящего и отстаивающего собственную независимость, несмотря на постоянные гонения. Н.В.Фридман пишет, что здесь следует видеть «…не пестрые узоры, расшитые по канве Корана или Библии, но значительные признания, раскрывающие пушкинскую трактовку задач независимого писателя». 
Отбрасывая всю религиозную сторону Корана (учение ислама), используя поэтические его особенности, Пушкин главным образом проникает заложенной в Коране идеей «нравственной истины» пророчества, учительства, наставничества: «Мужайся ж, презирай обман,//Стезею правды бодро следуй,//Люби сирот и мой Коран,// Дрожащей твари проповедуй».

Одним из проявлений пушкинской поэзии мысли второй половины двадцатых годов был цикл стихов, посвященных теме поэта: «Пророк», «Поэт», «Поэт и толпа», «Поэту». Эти стихи образуют именно цикл, хотя были написаны в разное время. Они объединены не только одной темой, но и общностью ее решения. Пушкин выразил в них свои поэтические принципы, свои воззрения на роль поэта и поэзии в обществе.
Первое стихотворение цикла, «Пророк», было написано в сентябре 1826 г. – определяющий год для Пушкина, он становится великим национальным поэтом и ответственно осознает масштаб своей миссии.  «Пророк» написан «не словами, а огнем и кровью». (В.Непомнящий)

В стихотворении глухо отразились общественная ситуация и некоторые биографические обстоятельства: Пушкин передает пустынность окружающей жизни («В пустыне мрачной я влачился») и одновременно свое душевное возрождение после освобождения от ссылки. В одной из ранних редакций первая строка отражала психологическое состояние поэта: «Великой скорбию томим». В то же время в «Пророке» говорится о преодолении этого состояния, и Вяземский зафиксировал суждение А.Мицкевича воспринимавшего «Пророка», как «начало новой эры» в жизни поэта.

Но Пушкин отнюдь не ограничивается передачей в стихотворении только своего положения и мироощущения. Он воскрешает ряд мотивов декабрьской поэзии и, прибегнув к библейской образованности, высказывает на поэтическом языке свои новые мысли о роли поэта и поэзии.
Есть в стихотворении «событийный» сюжет, показывающий процесс перерождения поэта, не удовлетворенного своей деятельностью, в поэта-пророка, способного «глаголом жечь сердца людей»; присутствуют и действующие лица: Серафим, поэт, Бог; поэтическая речь организована в нем, как речь действующих лиц. Но мы понимаем, что описание перерождения поэта – это аллегория, что за нею есть какой-то другой смысл, что «Пророк» - это лирическое произведение, значит, предметом изображния в нем является переживание лирического героя. Важная для Пушкина тема пророческого служения поэта людям раскрывается в стихотворении высоким, торжественным слогом. Он создается и «многозначимой лирической речью», и ритмом. Скрытые смысловые ряды в стихотворении «Пророк» образуются и контекстом, и сравнениями, и эпитетами. Но стилистическими признаками « лирической речи» в «Пророке» являются, во-первых, архаизмы и славянизмы, во-вторых, особая конструкция формы (преобладают фразы-инверсии) и, в-третьих, синтаксический параллелизм с многократным повторением союза «и» в начале стихотворных строк, что придает речи торжественный колорит, и наконец, особой выразительностью, богатством значений отличаются глаголы. Каждый глагол – это или действие – поступок, или повеление действовать.
Поэт вооружен мудростью знания, всеведением, он способен выполнить пророческую миссию – обличать зло, сеять добро, бороться за правду. Поэтому и обращен «глас бога».

Каждая строчка заключительного четверостишия – пункт принятой Пушкиным для себя эстетической программы. Вот, что пишет А.Слонимский, считающий, что «ничего лучше, полнее и точнее» не было сказано после «Пророка» во всей мировой поэзии о задачах искусства:
«И виждь и внемли» - это о всеведении: все видеть, все слышать, все знать.

«Исполнись волею моей» - это о «чувствах добрых»: любить правду и справедливость.

«И обходя мои земли» - это о широте и размахе деятельности: на благо всего народа, всего человечества.

«Глаголом жги сердца людей» - это об огненном слове поэта.

Это произведение актуально для любого десятилетия, либо века, пока на земле будут существовать поэзия и творчество, «доколь в подлунном мире жив будет хоть один пиит». Превращение человека в пророка свершается каждый раз, когда поэт, отключаясь от «суматохи явлений», начинает творить, ведомый вдохновением. Вдохновение, творческая интуиция делают поэта всевидящим, прозревающим грядущее и приближающим его силой мудрого пророческого слова. В момент творческого акта каждому настоящему художнику является «шестикрылый Серафим» вдохновения, несущий ему и радость, и муки творчества. 

Таинства превращения человека в поэта-пророка в стихотворении «Пророк» Пушкин изображает с помощью высокой старославянской лексики, создавая торжественный стиль и возвышенную интонацию: «Ион мне грудь рассек мечом и сердце трепетное вынул и угль, пылающим огнем, во грудь отверстую водвинул…». Новаторство Пушкина, по его выражению, заключалось в «чувстве соразмерности и сообразности» - это чувство позволяло поэту отбирать необходимые его замыслу слова, сообщать им тонкий смысл и выразительность.
«Пророк» является одним из великих произведений не только русской, но и всей мировой поэзии. А.Слонимский называет его «грациозной ораторией». Б.П.Городецкий пишет о его «огромной силе». Н.А.Степанов видит в нем «величественную поэтическую декламацию».

В литературоведении с давних времен установилась традиция связывать «Пророк» с «Подражаниями Корану» и с поэзией декабристов, где «образ поэта синонимически сближается с образом библейского пророка».

Существует более древний и книжный синоним к слову «пророк» - прорицатель, провидец. В синонимике этих слов (пророк, прорицатель, провидец, предсказатель) подспудно сливаются ( с художественной, а не чисто языковой точки зрения) два значения: рок-судьба и одновременно рек-изрек- сказал. Пророк – это тот, кому доступно проникновение в грядущее и кто владеет даром слова. С таким прорицателем, предсказателем судьбы мы встречаемся в «Песне о вещем Олеге»:
                 …идет вдохновленный кудесник,

                Покорный Перуну старик одному, заветов грядущего вестник.

Кудесник – вестник грядущего, так же как и пророк. Конечно, нельзя отождествлять эти образы, они даны Пушкиным в разных плоскостях. Но несомненно их внутреннее сходство, потому что они хотя и неодинаково олицетворяют пушкинское представление о поэте. Рядом с кудесником возникает Перун – языческое божество. Естественно, что библейский пророк «покоен» уже не ему, а богу. «Появление» богов в обоих стихотворениях оправдано, ибо кудесники и пророки, согласно древним верованиям, возвещали людям их волю, были бы «посредниками» между божеством и человеком. Считалось также, что пророк не только провидит будущее и вещает о нем, - он обличает зло, неправду, пороки. Эпитет же «вдохновенный» более привычно видеть рядом со словом «поэт». В строфе из «Песни о вещем Олеге» вдохновение и пророчество не случайно соединены: в литературе пушкинской поры, и в частности у декабристов, слова «поэт» и «пророк» существовали как синонимы. Синонимичны они и в стихотворении Пушкина.
Приведем проницательные слова философа С.Н.Булгакова: «В зависимости от того, как мы подразумеваем «Пророка», мы понимаем всего Пушкина». Эта «вершина», по словам мыслителя, сверкает «вечными снегами». В ней видна высота собственного призвания Пушкина.

Жанр этого произведения можно определить как лирико-философской аллегории.

Почему Пушкину, размышляющему над процессом поэтического творчества, «понадобились» библейские образы и легенды? Н.Л.Степанов объясняет это продолжением традиций, наметившееся в поэзии декабристов, и «диктантом» формы: «стихотворение написано не от лица автора, а от имени библейского пророка…, поэтому рассказ его выдержан… в библейском стиле». А.Слонимский утверждает, что «библейские краски здесь только одеяние!» и считает стихотворение «обобщенным воплощением мысли о пророческом служении поэта». В.А.Брюсов, рассматривая стихотворение в свете своей синтетической теории поэзии, находит выбор библейской формы следствием ложности мысли, которую якобы хочет доказать Пушкин: «Вдохновение поэта – божественно», «поэт получает свое вдохновение свыше, от неба».
Образ кудесника, безусловно, соотносится в пушкинской лирике с образом поэта-пророка, несущего свое высшее служение независимо не от земных владык, ни от мнения толпы. В стихотворении «Пророк» детально разработана концепция поэзии как суждения и поэта как пророка ( или даже «жреца»). Эта тема впервые возникает в лирике Пушкина в период южной ссылки, причем именно как тема поединка земного владыки с небесным ( например, «Подражание Корану» IV – «С тобою древле, о Всесильный, Могучий состязаться мне…»). Эта тема в то время для Пушкина глубоко личная, жгучая, потому так горделиво и страстно звучит монолог кудесника. Сам Пушкин сослан земным владыкой за стихи, за то, что следовал «божественному вдохновенью». В южной ссылке Пушкин впервые осознал место поэта в мире: он говорит высшую правду, которую нельзя изменить ни подкупом, ни угрозой. Не случайно в эти годы он сравнивает поэтическое вдохновение с вольными стихиями (морем, ветром), неподвластными земным царям. В «Подражании Корану» поединок заканчивается грозной отповедью          Небесного Владыки:

                       Но смолкла похвальба порока
                       От слова гнева Твоего:

                       Подъемлю солнце я с востока

                       С заката подыми его!

В стихотворении  «Пророк» 1826 года особенно ярко выразил взгляд Пушкина на поэзию как на силу, пробуждающую в людях добро.

Содержание «Пророка» навеяно отдельными мотивами VI главы библейской книги пророка Исайи. Но сходство здесь чисто внешнее. Перед нами патетическое повествование о духовном преображении пророка, призываемого «божим гласом» на проповедь «Пророк» - одно из лучших произведений о проповедческой  роли поэта, об общественном и гражданском назначении поэзии, искусства.
В.Я.Брюсов отмечал, что в содержании стихотворения есть своеобразная антиномия (противоречие двух положений, каждое из которых доказуемо). С одной стороны – поэт обыкновенный человек со всеми человеческими слабостями, с другой – он «изрекает откровения, которые не смог бы изречь обыкновенный человек…прозревает незримое или неузренное». Антиномия простой смертный поэт – не простой смертный. Пушкин стремится проникнуть в дух всех народов, всех эпох. Таковы будут его «Подражания Данту», «Песни песней» («В крови горит огонь желанья…»), переводы из «Орлеанской девственницы» Вольтера, из «Неистового Роланда» Ариосто, а позднее «Из Гафиза», «Соловей и Роза», «Анчар», а потом и «Песни западных славян», «Сцены из рыцарских времен».
Одним из примеров подражания является и подражание «Пеням песней» царя Соломона. Но что же это за «песня песней»?

 «Пеня песней» - лирическая поэма о любви. Герои этой легенды – юный Соломон и прекрасная Сульмифь. Слово «Соломон» в переводе с еврейского языка означает «мирный, благодатный». Творцы Библии славят его: «Подобного тебе не было прежде и после тебя не восстанет».
Поэма слагалась на протяжении многих столетий первого тысячелетия до н.э. В этой «Песни» нет намека на религиозные чувства, всем своим духом она противоречит аскетическим идеалам христианства, но она так хороша, так была любима народом, что была включена в собрание религиозных текстов едва ли не ради привлечения человеческих сердец к самой религии. Соломон правил в Израильско-Иудейском царстве в 965-928 г. до н.э.
Действие происходит в далекой древности на Ближнем Востоке, где жаркое лето. Он – пастух, она – девушка из селения. Они любят друг друга и ищут тайных встреч, но родители девушки, ее братья… - столько препятствий! Сульмифь прекрасна, юна, как плодородное семя, впитавшее в себя лучшую энергию солнца, - смуглая и сильная: «Черна я, красива, как шатры Кидарские». Она бедна, но молода и любит:

«Виноградники стеречь мне велели, - свой же виноградник не устерегла я».

Он «подобен газели или юному оленю». «Он бел и румян, отличен из тысячи: лицо его чистое золото, кудри его – пальмовые гроздья, черные, как ворон». Он простой деревенский парень, ведь «ходит он по тропам овечьим», «пасет козлят».
Вот у окошка, заглядывает за решетку, а за решеткой она (родители опасливы, берегут «виноградник» дочери), зовет девушку, и речь его подобна песне:

                                           Встань, моя милая,

                                     Моя прекрасная, выйди,

                                     … зима миновала,

                                     Ливни кончились, удалились,

                                     Расцветает земля цветами, 

                                     Время пения птиц наступило,

                                     Голос горлицы в краю нашем слышен,

                                     Наливает смоковница смоквы,

                                     Виноградная лоза благоухает

                                     Встань, моя милая,

                                     Моя прекрасная, выйди!

Древний поэт мыслил образами. Сравнивая своих молодых влюбленных то с горлинкой, то с оленем, он увлекается и сравнение перерастает в живую сцену. Очи у юного возлюбленного, «как голуби на водных потоках, купаются в молоке, сидят у разлива». Губы его – «красные лилии, каающие миррой текучей», «он прекрасен, как кедры – и весь он отрада» и это говорит о нем Сульмифь. Сравнения полны любви и восторга, и, конечно, идут от быта, от окружающей действительности, от дел и трудов пастушьего народа: ее волосы, «как козье стадо, что сбегает с гор гилеадских», зубы «как постриженные овцы, возвращающиеся с купанья», щеки, «как разлом граната». Сульмифь сравнивается с «кобылицей фараона», у нее и подвески золотые и серебряные бусы.
Любовь здесь чувственная, жаркая, как сама страна, в которой живут эти молодые люди. Они откровенны в своих желаниях, в своих ласках, ибо все это от священных таинств любви.
                                  Сколь хороши твои ласки, 

                                 Сестра моя, невеста, 

                                 Сколь лучше вина,
                                 Аромат твоих умащений

                                 Лучше бальзама 

                                 Сладкий сон текучий

                                 Твои губы, невеста, 

                                 Мед и млеко

                                 Под твоим языком,

                                 Аромат деяний,

                                 Как ароматы Ливана.

Все эти песни сложил не царь Соломон, а простой народ, и они переходили из поколения к поколению, может быть, исполнялись как славицы жениху и невесте.

Жених здесь и юный пастух, и воин-царь, «шестьдесят мужей вокруг него», и все они «препоясаны мечами и обучены битве, на бедре у каждого меч».

Речь библейских авторов чрезвычайно образна и живописна. Метафоры, сравнения относят нас к палестинским пустыням, где много палящего солнца и мало влаги, где богатства исчисляются количеством скота, где жилищем служит шатер, а самое великое благо – прохлада затейливых садов живительная влага источников: «Не смотри на меня, что я смугла, ибо солнце опалило меня», «Ложа у нас – зелень, кровля домов наших – кедры – наши кипарисы», «Что яблони между лесными деревьями, то возлюбленный мой между юношами».
Пушкин написал на тему «Песни песней» два стихотворения: «В крови горит огонь желанья» и «Ветроград моей сестры», где чувственный Восток, горячее дыханье пустыни, ароматы влажных садов и страстное биение влюбленных сердец.

Лирика осени 1824 («Разговор книгопродавца с поэтом», «Подражания Корану», «Третье послание «Чаадаеву») обозначила новый шаг в разрушении жанровой системы. Хотя и на протяжении 1825 года, и позже Пушкин писал произведения с ясно очерченной жанровой принадлежностью, распад жанровой системы – именно системы – в его сознании совершился. Он уже не брал в руки  перо, чтобы написать элегию, балладу, послание; он написал лирическое стихотворение. А уж оно могло нести в себе память какого-то жанра или даже нескольких жанров одновременно.
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